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OKKA3HOHAJIBHOE CJIOBO KAK PE3YJIBTAT ABTOPCKOI'O
CJIOBOTBOPYECTBA: 'PAHUIIBI HEPEBOJUMOCTH

Cmamws nocesaujeHa 80npPocy 0 epAnUYax nepeeooOUMoCmu AsMOPCKUX OKKAZUOHANbHBIX HO-
soobpasosanuti. C smoii yenvio 6 cmamve uccredyemcsa poman [oc. [ocotica «Ynucey.
Tlpusooumcs yenybneHHbvlil CPAGHUMENbHBIL AHANU3 B03MONCHOCIU NEPEB00d OKKA3UOHA-
JAUBMO8 HA pYccKull u Hemeykuul s3viku. IIpocnedcusaemcs 3a8uUcumocms 6b100pa nepesoo-
4ecKo20 npuema om CmpyKmypHou 01u30cmu/0aibHOCMU 3bIK08 NEPesood U OpUSUHANd, d
maxoice om muna ci08000paz08amebHOU MoOeu, UCHONb3068anHol J]ic. [icoticom.
KiroueBble ClIOBa: 6€39K6UBANEHMHAS IEKCUKA, OKKA3UOHAIbHbIE ClO8d, Nepesoo, Nepeso-
OUMOCHb, CIOB0MBOPHECHBO, CIO8000PAZ08AMENbHAS MOOETb.

«IIpu mepeBone ciexyer aobuparbcs A0 HENEPEBOAMMOIO, TOJBKO TOTJa
MOKHO TO-HACTOSIIEMY IMMO3HATh YYXKOW HApoA, 4yXoil s3bIk». OTH cioBa [ete
cTamy SnurpagoM K XOPOIIO H3BECTHOW KHHUTE OONTAapCKUX HCCIeAoBaTenei
C.. Brnaxosa u C.I1. ®nopuna «HenepeBoaumoe B riepeBoe». O mepeBoaAnMOM U
HEINIEPEBOIMMOM MOXHO TOBOPHUTH B Pa3HbIX KOHTEKCTaX. MOXHO, cienys 3a
B. ¢pon 'ymOonbaTOM, CUMTATh TIEpEeBOJA B TPUHIUIE HEBBIOJHUMON 3amauei,
MIOCKOJIBKY, KaK M3BECTHO, a0COITIOTHBIX MEXBI3BIKOBBIX COOTBETCTBHUH IpPaKTHIE-
CKH HE CYIIECTBYET. DTOT MEYaJbHBIA BBIBOJ CTall CIEACTBHEM (PHIOCOPCKOro
OCMEBICIIeHUsST (peHOMEHa TepeBojia, UMIYILCOM JIJIsi KOTOPOTO KOHIICTIIUS SI3bIKa
I'ymOomnbaTa, CYMTABIIErO, YTO HAIC MBIIUICHHE «OTPAHWICHO» S3BIKOM. Takoe
MpEJCTaBIEHUE O COOTHOIIEHUH SA3bIKA U MBIIIJICHUS CTaJ0 NPUYMHON MOSABICHUS
UJICH O «HETIEPEBOIUMOCTHY, TIOCKOJIBKY JIBa Pa3IMYHbBIX S3bIKa SBISAIOT COOOH /1Ba
pa3iauuHbIX MUpoBUIEHUS. «HenepeBoaguMbIMID) ABISIIOTCS Kak T'paMMAaTUKa, Tak 1
cioBo. CornacHo koHuenuuu I'ymOoapATa Mpexkie BCero rpaMMaTHYeCcKHil CTpoit
OTpa)kaeT BHYTPEHHIOI0 opranu3anuio MeiuieHus [1. C. 345]. Opnako Haunbomnee
«HETIEPEBOAUMBIMID) ABJIAIOTCS UMEHHO JIEKCUUECKUE €AMHUIBL. Tak, B IpeaucIo-
BUHU K COOCTBEHHOMY IEPEBOY «ATaMeMHOHa» OH MHUIIET 00 OTCYTCTBUH MEKbS-
3BIKOBBIX 3KBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBHI, MIPUYNHA KOTOPOTO 3aKJIIOYAETCS B TOM,
YTO S3BIKM MO-PA3HOMY BBIPAXKAIOT OJAHO M TO K€ MOHITHE, PAcIIUpss WIN CyKas
CEMaHTHUKY CJIOBa, ABJISIOIIETOCs HOMUHALMEN TIOHATHS B TOM WM APYTOM SI3BIKE.

AHanornyHoe MHEHHE BbICKa3blBaeT U coBpeMeHHHK ['ymOonbnara I'erens:
«IIpupone Beliel MPOTHBOPEUUT TPeOOBaHUE, YTOOBI CIIOBO S3bIKA KAKOTO-TO Ha-
poza mepeaaBanach TAKUM CIIOBOM HAIIIEro, KOTOPOE COOTBETCTBOBAIO OBI €My B
MOJIHOU ompeneneHHocTd. CII0BO HalIero A3blIKa JaeT Hallle ONpellesIeHHOe Mpen-
CTaBJIEHUE O COOTBETCTBYIOUIEM IMPEIMETE, U UIMEHHO ITOATOMY HE MPEACTABICHUE
JIpyroro Hapoja, HapoJa HE TOJbKO C MHBIM S3bIKOM, HO U C MHBIMM IIpeJCTaBIIe-
HusMmy» (mmt. 1o: [2. C. 63].

Hemenxuit npamatypr @. ['e66e1p Takxke moadepKkruBaj HECOBMAJCHUE 3HAYC-
HUI MEXBbA3BIKOBBIX JIEKCHYECKMX COOTBETCTBUH. B wyacTHOCTH, OH mucai:
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«...CJIOBA PA3IIMYHBIX S3BIKOB JIUIIb B PEIYAUIIAX CITydassxX MOJHOCTHIO MOKPBIBAIOT
Ipyr apyra (10 3HAYEHHWIO), IOTOMY YTO KaXIblii HapoJ, Ha3blBas Ty WM UHYIO
Belllb, HEM30EIKHO BBIIEISIET B HEW camoe TIaBHOE JAJis ce0sl CBOHCTBO» (IIUT. TO:
[3. C. 478)).

Takoif meccuMHU3M OTHOCHUTEIBHO BO3MOXKHOCTH TepelaTh 3HAUEHUE CIIOBa
OJHOTO SI3BIKAa CJIOBOM Jpyroro OBUI CBOWCTBEH HE TOJIBKO (umocodam-
pomanTikaM XIX B., HO u Quiocopam XX cTONETHsI, KOTOPBIC MOMTYSPKUBAIH
BaXXHOCTh MMCHHO CJIOBa B TiepeBoje: «At the beginning of translation is the
word» [4. C. 75]; «Built into any conception of interpretation is the word» [5.
C. 162] (Beineneno Hamu. — H.H., E.H., E.I1.).

CeMaHTHYECKOE HECOBIAJCHUE MEKBS3BIKOBBIX MEPEBOIHBIX COOTBETCTBUIA
00BsICHSIETCA HE TOJBKO TE€M, YTO CIIOBO IMEPENaeT omperesieHHOe BUACHUE Mpe.-
MeTa TeM WM WHBIM HapoAOM, HO M TECHOW HEpa3pHIBHOM CBS3BIO OJHOTO KOH-
KPETHOTO CJIOBA C IPYTUMH CIOBaMH 3TOTO XK€ SI3bIKa, 0COOCHHO TeX, C KOTOPBIMU
€ro CBA3BIBAIOT CHHOHUMHYECKUE U aHTOHUMHYECKHUE, MTapaurMaTH4eCKue U CUH-
TarMaTtuieckue, (popMasbHbIE U CMBICIOBBIC OTHOIIEHHS. CIIOBO KaXKJOTO SI3bIKA
HUMEET «CBOU COOCTBEHHEIC» CBSI3H, KOTOPHIE TIPH MIEPEBOJIC HApyIIAOTCs. FIMeHHO
Ha 3Ty HEPAaCTOP)KUMYIO B3aUMOCBS3b CJIOB B KaXKIOM KOHKPETHOM SI3bIKE YKa3bl-
Ban X.-I'. 'amamep, nopuepkuBas, 4To €€ MPAKTHYECKH HEBO3MOXKHO IIEPEHECTU B
JPYTOH S3BIK, IOCKOJBKY OHA HHAWBUAYaIbHA U HEOBTOPUMA JUIS KXKIOTO SI3BIKa
u cocraisiet ero ayx [6. C. 59]. IIpu mepeHoce Xy10)KECTBEHHOTO CJIOBA U3 OAHON
SI3BIKOBOM Cpellbl B JPYTYI0 HEM30€KHO PBYTCSI acCOLMATHBHBIC CBSI3U CIIOBA, KO-
TOpBIC OBUIM Y HETO B POJHOM SI3BIKE, & BMECTO HUX IIOSIBIISTIOTCS HOBBIC, CBOWCT-
BEHHEIC CIIOBY-»3aMCHUTEIIO» B SI3BIKE, K KOTOPOMY OHO MPHUHAUIC)KUT. DTO U BBI-
3bIBaeT «mepeBogueckue mykm» (C. dmopun).

OdeBUIHO, YTO BCE BBHIMIECKA3aHHOE OTHOCHTCS K HENEPEBOIMMOCTH KakK IIPO-
oneme «rmodanpHOW). OTHAKO MOKHO TOBOPUTH HE TOJBKO O HEMEPEBOIMMOCTH
BOOOIIIE, HO M O YAaCTHBIX CIy4asX €€ MPOSIBICHUS — OTIENIbHBIX «HENEepEeBOIU-
MBIX)» JJIEMEHTaX XYJ0KeCTBEHHOTO TeKcTa. TpajuIIMOHHO K TaKUM HETepEeBOHU-
MBIM DJIEMEHTaM OTHOCST pealliil Pa3HOrO BHIA, (PPa3cONOTHUECKHUE CIUHHITHL,
kanamOypsel. CylIecTByeT U Tak HaszbiBaeMas «Oe33KBUBAJICHTHAs JieKCUKay. bia-
rojiapsi HAIMYHMIO B S3BIKAX «HETMEPEBOJAUMBIX» SJIEMEHTOB CErOfHS B TEOPUHU H
MPaKTUKE IIEPEBOIAa IPUHSITO PA3INIaTh IIEPEBOJI, OCYIIECTBIIIEMBII TPH HATUIAN
MIEPEBOIUECKOTO COOTBETCTBUS, U TIEPEBO B YCIOBUSIX OTCYTCTBUS TaKOBOro. bec-
CIIOPHO, MOCJICAHUN BUJI TIEpeBO/ia HE OTPHUIIAET MEPEBOJUMOCTH TEKCTa B IEJIOM,
TaKk KaK «IpH MEpeBojic MOJ00HbIe cioBa (Oe3dKBUBaJICHTHAs Jekcuka. — H.H.,
E.H., E.Il) naxopst Te win uHbie 3kBUBaneHTo [7. C. 37]. OgHaKo TEKCT «CKia-
JIBIBAETCS» U3 CJIOB, U KaXKIBIA pa3, Korjaa MepeBOAYHK CTaJKUBAETCS C JEKCHYe-
CKUMH €IWHHIIAMH, HE MMCIOMINMH COOTBETCTBHH B SI3BIKC MEPEBOIA, OH HMEET
JIENI0 C YaCTHBIM CIIyYaeM HEMEepeBOIMMOCTH. [T HEKOTOPBIX M3 TaKWX €IWHHIL
OTCYTCTBHE MEPEBOAYECKOT0 COOTBETCTBUs B 1Sl HOCUT BpeMEHHBII XapakrTep, a
JUTSL IPYTUX MOT00HAs «0€39KBUBATICHTHOCTEY MOCTOSHHA.

K mexcmueckuM emuHAAM, «OOpEUICHHBIMY» Ha MOCTOSHHYIO (S3BIKOBYIO, CIIO-
BapHYyI0) O€33KBHBAJIEHTHOCTb, OTHOCATCA OKKa3HOHAJIM3MbI. OKKa3HOHAJIbHbIE
CJIOBa — 3TO aBTOPCKHE peueBble HOBOOOPA30BaHUS, KOTOPHIE CO3IAIOTCA B YCIO-
BUSIX OJTHOTO KOHTEKCTA M BHE €TI0 MCIIONB3YIOTCS TOIBKO B KauecTBe IuTaT. OKKa-
3MOHAJIbHBIC CIIOBa OTJIMYAET (popMaibHas U coJiepiKaTelbHas YHHUKAJIbHOCTD, 10-
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CKOJIBKY, CO3/1aBasl WX, MHCATENb 3aKII0YaeT HOgoe 3HAUCHHE B HOGYI0O HOPMY U
BBIXOJIUT 32 TPAHUIBI «BHEIIHHUXY, «HABSI3AHHBIX» €My SI3BIKOBOW CHCTEMOM Ipa-
BHIJI.

[To mueHnio E.A. 3eMCcKOM, JIEKCHUECKIE OKKA3HOHAIM3MEI SBILTIOTCS «HAPY-
LIUTEISIMA 3aKOHOB (ITpaBUiI) 0OLIESI3BIKOBOTO cioBooOpa3oBanus» [8. C. 180], a
OKKa3HOHAJIBHOE CII0BOOOpA30BaHHUE INPEJCTABISIET co00i 0co0yio MOACHUCTEMY,
XapaKTEePHU3YIOIIYIOCs OTCYTCTBHEM OTPaHWYEHHH, KOTOPbIC ACHCTBYIOT B y3yalb-
HOM ciioBOOOpazoBannu. OKKa3HMOHAJIBHOE CIOBOOOpa30BaHHE WCIONB3YEeT HE
TOJILKO BHETHIIOBBIE CIIOCOOBI (HampuMep, KOHTaMUHAIWs, WHKOPIOPHPOBAHUE,
MEXKIIyCIIOBHOE HAJIOKCHUE W TIP.), HO M THIIOBBIC, «OOIIES3BIKOBBICY», CIIOBOOOpa-
30BaTeNbHBIE CIOCOOBI (adduKcaIys, CIOKEHHE U TIp.), a HEPEIKO M COYCTaHHE
THUITOBBIX U BHETHIIOBBIX CITIOCOOOB .

Msr paznensiem Touky 3peHust E.A. 3eMckoi, KOTOpasl CYMTAET, YTO «HENb3S
JIaTh TAPaHTHIO, YTO HAMII M 0XapaKTEepHU30BaB N CHOCOOOB OKKA3HMOHAIBHOTO CIIO-
BOTBOPUYECTBA, MBI TYT K€ HE BCTpETHM cmocoOwsl n+l, n+2 u Tak amamee» [8.
C. 190]. Oto0 cBsA3aHO ¢ TeM, 4TO JHO00H OKKA3HOHAIU3M — 3TO Pe3yJIbTaT HHIUBH-
IyaTbHOTO aBTOPCKOTO CIOBOTBOPUECTBA, M CIEIOBATECIBHO, SBISET COOOH HETH-
noBoe siBieHne. JIeKcH4ecKre OKKa3MOHAIM3MBI co3fatoTcs ad hoc — i KOH-
KPETHOTO Ciiy4dass, KOHKPETHOI'O KOHTCKCTA. HNmenno NO3TOMY OJIMH N3 OCHOBHBIX
MIPU3HAKOB OKKA3MOHANBHBIX HOBOOOPA30BAHUI — 3TO WX HEOXHIAHHOCTH KaK JUIS
SI3BIKOBOM CHCTEMBI B LIEJIOM, TaK U IS PEIUITNCHTA TEKCTAa B YACTHOCTH.

Ecnu aHanu3upoBaTh CO/lepKaTEIbHYIO CTOPOHY JIEKCHYECKHX OKKa3HOHAJIM3-
MOB, TO MOYXHO 3aMETHTh, YTO B HEKOTOPOU CTCTIICHU WX 3HAUCHHE SIBIISICTCS CyM-
MO 3HAa4YCHUI YacTel CIOB, OOBEIUHEHHBIX aBTOPOM B €AWHOE Ieioe. MBI mc-
TIOJTE3yE€M OTOBOPKY «B HEKOTOPOW CTEIIEHW», TaK KaK ISl OKKa3HOHAIBHOTO CJIOBA
TaKk)Ke XapakTepHa aneuus K (OoHOBOW MH(OpMaIK, cBOeoOpa3Has CEMaHTH-
geckast Au((y3HOCTh, BRI3BaHHASI COYCTAHHEM MHOXKECTBA COIMYTCTBYIOIINX KOH-
HOTAIMH: CMBICIIOBBIX, (DOHETHYECKUX, CIOBOOOPA30BATENBHBIX, YMOIMOHATBHBIX
U UHBIX accounaunﬁz.

OueBuaHO, CBsA3b (HOPMBI M COACPIKAHUS IS OKKA3HMOHAJIBHBIX CIIOB HOCHUT
OnnaTepanbHBIA XapakTep: HEOOBIYHOCTh (HECTAaHIapTHOCTB) COJEPKaHUs OIpe-
JiensieTcss HeoOBIYHOCTRIO (HECTaHJapTHOCTHIO) (opMbI, B HaobopoT. JlobaBum,
4YTO H3BecTHOE BbIcKasbiBaHHue JI.C. BRIOTCKOro 0 TOM, YTO «MBICIb TBOPHUICS B
CIIOBE», B KOHTEKCTE HMCCICAOBAHMS OKKA3MOHAJIHHBIX HOBOOOPAa30BaHHN MOXKET
ObITH HepedpasupoBaHO CICAYIOMUM 00pa3oM: «MBICTb TBOPHUTCS CIoBOM». To
€CTh OKKa3MOHAJIBHBIE CII0BA MOTYT CIY)KUTh CBOCOOPA3HBIM (TPHUITEPOM», HEKOM
CTapTOBOH TOYKOH, B KOTOPOH 3aITyCcKaloTCs B IEHCTBHE MEXaHU3MBI CIIOBOTBOP-
gecTBa’.

VYHHKaJIbHOCTh OKKa3HOHAIBHBIX CJIOB IMMAHCHTHA U CBSI3aHA CO CIICIH(PHUKOIM
UX XapakTepa: OHH MPEICTaBIAIOT COOOH OPTaHMYHEIHN CIUTAaB S3HIKOBOM TpaIUIIAN
Y WHIMBHAYaJIbHON aBTOPCKOHM pedn, CTEPEOTHITHOTO M KPEaTUBHOTO, Mpele/IeHT-

! TlonpoGHee 0 croco6ax OKKa3MOHANBHOTO CIIOBOOGpa3oBanus cM. [8].

% TIpoBe/icHHbIC HAMH SKCTIEPHMEHTBI CBHJETEILCTBYIOT O JCHCTBUTENBHONH BO3MOXKHOCTH HCIIOJb-
30BaHMS] PELUIIHEHTOM HHANBHAYAIBHBIX ACCOLMALWI NPU HPHIHMCHIBAHWN 3HAYCHUS OKKAa3MOHAIBHOMY
ciosy [9, 10].

* 06 stom, B uacTHOCTH, mHcana C.M. Toroesa, aHATH3UPYs Pe3yIbTATH IKCIEPUMEHTOB 110 HCCH-
Tudukanuu HOBbIX cioB [11. C. 66-67].
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HOTO ¥ HEO’KUIAHHOTO; [T UX MOHUMAHUS He0OXOIUMEI ONpeIeIeHHBIC IMHTBIC-
TUYECKHE U SKCTPATMHTBUCTHUECKHE (POHOBBIE 3HAHUSA; OHU MOTYT BBI3BIBAaTh KaK
MpeJicKa3yeMble, TaK W CIIOHTaHHBIE accouualuu. Kak yxe oTMeuanoch BHIIIE,
UMCHHO Onaronmapsi 3TUM OCOOCHHOCTSM OKKa3MOHAJIM3MBI HE UMEIOT U HE MOTYT
HUMETH NMOCTOSHHBIX MEXBAZBIKOBBIX COOTBETCTBUH.

Kaxxaprit pa3, BCTpeTUB OKKa3HOHAIM3M B TEKCTE, TIEPEBOIYHMK BBIHYXKIICH pe-
IIaTh W3BEYHBIN BOIPOC «UTO JIENATh?»: IEepeNaBaTh OKKa3HMOHAJIHHOE CIOBO MPHU
TIEPEBOJIC WU OIYCTUTH €T0; KaKhue CPEACTBA s3bIKAa MEPEBOa MCIOIB30BaTh MPU
nepefaye OKKa3MOHANBHOTO CJIOBA; KOMIIGHCHPOBATh JIM OTCYTCTBHE OKKa3HOHA-
JM3Ma B TEKCTE MEPEBOA U €CIM KOMIICHCHPOBAThH, TO KakUM oOpa3zom? OmHako
3TH «IIEPEBOTUYCCKUE MYKH» HE 00s3aTEIHHO O3HAYAIOT, YTO OKKa3MOHAIBHBIC
CJIOBa HETePEeBOAUMBI B IPUHIIUIIE.

TpaauIroHHO TpoIiece MepeBoa ONPEACIAIOT KaK MMOCIeJ0BATEIFHOCTh MBIC-
JNINTENBHBIX ONepaiuii W BepOAlM3aIMI0 MEHTATLHOTO 06Pa3soBaHWs', KOTOPOE
BO3HUKAET B COHAHUM MEPEBOAYMKA MPHU BOCIPHUATUN TEKCTa OpPUTHHANA, CPEACT-
BaMH s3bIKa mepeBoja. TOT (akT, 4TO MepeBO OCYIIECTBISETCS B YCIOBHUSAX TIO-
HUMaHUS Tekcta WS, sBisetcs O6ecciopabiM. FIMEHHO TTOHMMaHHE TTO3BOJISIET TIe-
pEeBOTUMKY c(pOpPMUPOBATH TOT MEHTAIbHBIN 00pa3 (00pazoBaHuEe), O KOTOPOM MBI
YIOMHHAJIW BHIIIIE, U TIPEOIOJIETh TPYAHOCTH, KOTOPBIE MOT'YT BO3HUKHYTh Ha CTa-
MY BepOaji3aluy — CTaIuH BEIOOpA IEPEBOAUECKOTO COOTBETCTBUS B SI3BIKE IIE-
peBoza.

OpHako B ciyyae, KOTJa MEpEeBOAYMKY MPUXOJUTCS UMETh JENO C OKKa3Ho-
HaJILHBIMH CJIOBaMH, TIPOOJIEMBI BO3HHKAIOT HE TOJIBKO NPH BepOanu3anuu, HO U
HAMHOTO PaHBINE — Ha 3Tare co3ganus ((hopMHUPOBaHHS) MEHTAIBHOTO 00pa3oBa-
HUS, T.€. HA dTale MOHUMaHU OKKa3HOHAINW3Ma. DTO, HECOMHEHHO, 00YCIIOBIECHO
(opMaIbHO-CONEPIKATETIPHON YHUKATHHOCTRIO OKKA3HOHATIBHEIX CJIOB. [IocKoIBKy
OKKa3MOHAM3M HE UMEET KOHBCHIIMOHAIHHOTO pedepeHTa (ZeHoraTa), €ro Ipo-
SLUPOBaHHE HA CO3HAHUE PELUIHMEHTa HOCUT YeHOYHBIA (HEOJHOPAa3OBBIN) Xa-
pakTep, Tak KaK BCErJa COXpaHAETCs] BO3MOXKHOCTb /ISl CHIOHTAHHOH TIepeCTPONKH
(bopMHUpYIOIIErocs MEHTATEHOTO 00pa3oBaHusL. [IpoenpoBanie OKKa3HOHAIBHOTO
CJIOBa Ha CO3HaHUE MEPEBOJYMKA CTPOUTCS HE Ha OINpeleleHuu pedepeHra, a Ha
MHOJKECTBE MOTCHIIUATLHBIX WHTEPIIPETAIMi, BO3HUKAIOIINX B CBSI3U C €ro ¢oHe-
TUYECKOW W/WII TPaMMAaTHICCKOH CTPYKTYPOH W KOHTEKCTYAJIBHBIM OKPYKCHUEM.
[NepeBoa OKKa3MOHATIHHBIX HOBOOOPA30BaHHUN OTHOCHUTCS K TEM CHUTYalUsIM, KOTIa
«aBTOMATH3M» MOHUMAHUS OTKa3bIBACT M MEPEBOJYUKY MPUXOIUTCA CTPOUTH TH-
MOTE3BI, peICKCUPOBATh, IPHHUMATD TIEPEBOAUCCKOE PEIIICHHUE.

B cBs13U ¢ 3TUM BO3HUKAET BOTIPOC: SBIBICTCS JIH HETPEOAOINMOM TpaHuIa TO-
HUMaHHs, a CIel0BaTeNbHO, I'paHHUIla MEPEBOJUMOCTH OKKA3WOHAJBHBIX CJIOB?
BeccriopHO, 3HAYUTENBHYIO POJb NPH MPEOJOICHUH TPAHUIB IIOHUMAaHHS OKKa-

! Tox menTansHEIM 06pasoBanueM Benen 3a AWM. Hosukossim i H.JI. CyHIIOBO# MBI HOHMMaeM HEKOe
oOpa3oBaHue (CyOBEKTHBHYIO PENPE3CHTAIMIO WM MPOEKIHUIO TEKCTa), (POPMUPYIOLIEECsS «B MBIIUICHHU B
pe3ynbTaTe IIOHMMaHHUs TEKCTa U TPEJICTaBIIsIoNIee co00i MaKCHMallbHO CBEPHYTOE €ro cozepikanuey. [12.
C. 158]. Tekct mnepeBoja Kak BTOPUYHBIH TEKCT — pE3yJbTaT IOCIEJOBATEIILHOCTH MBICIUTEIbHBIX
omnepanuii, «o0eCIeYHBAIOIINX MEPEXOA OT TEKCTa MCXOJHOTO K TEKCTy BTOpHYHOMY. Ompenensroium
MOMEHTOM B JJaHHOM Iiepexofie <...> sBIISIeTCs HaIuIHe IPOMEXYTOYHOr0 3BeHa, OTPaXKAIOIIEro pe3yJIbTar
nouuManus» [13. C. 100]. Takum (HeBepOAIN30BAaHHBIM) MPOMEXKYTOUYHBIM 3BEHOM MEXIY TEKCTOM
OpuUrhHama ¥ TEKCTOM IIepeBOfia M CIYXHT MEHTaJlbHOE OOpa3oBaHHE, BO3HHKAIOIIEEC B CO3HAHHU
NIepPEeBOAUNKA.
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3MOHAJIM3MOB UIPaeT KOHTEKCT, KOTOPBIH OrpaHn4YMBaeT (MUHUMU3HPYET) KOJIHYe-
CTBO BEPOSITHBIX WHTEPHpPETAlMiA W, 3HAYWT, YIpaBIseT MPUHATHEM IEpeBOAYe-
CKOTO pEIICHHUS: TOMOTaeT MEePEBOTYHUKY CIETaTh BEIOOP B MOJIB3Y OJHOTO BapUaH-
Ta 3Ha4YeHUs (MHTepHpeTaly) OKKa3HOHAIM3Ma, a 3aTeM — U crocoba ero BepOa-
nu3anuy. OJHAKO B HEKOTOPBIX CIIy4asx OJHOrO KOHTEKCTa OKa3bIBaeTCs HEJ0CTa-
TOYHO, Beb «3(PPEKTUBHOCTE» €ro padoThl, KaK OBUIO 3aMEUEHO PSIIOM HCCIIENIO0-
BaTeJel, 3aBUCHT OT TaK HA3bIBAEMOH CTCIICHH «SI3BIKOBOH 00YCIOBIEHHOCTH
npousBeaeHus» [14. C. 15].

SpkumM npuMepoM poMaHa, I/ie JaHHBIM MOKa3aTelb HECOMHEHHO BEJIHK, SIBIISI-
ercst mpousBeneHue Jx. xoiica «Ymuccey». Ero mepeBon Ha npyrue sI3bIKU pac-
cMaTpHBaeTCsA Kak CBOCOOPa3HBIN BBI30B MEPEBOIUUKY, & CaM OPHUTHHAI TPAKTOBA-
mu naxe kak «unreadable» («He momnaromuUiAcs YTCHUIO»). MBI k€ B OOJbIIEH
CTENIEHU NOJAJAEPKUBaeM TOUKy 3peHus II. Makru, yTBEpXAarolero, 4ro «TaKue
paboTbl, Kak «YJMcCy», HANpOTUB, MOANAIOTCS OECKOHEYHOMY IPOYTEHHIO, IO-
CKOJIbKY HE CYIIECTBYET €JMHOT0 HCTOPUYECKOrO KOoJa 3HAueHHs, CIOCOOHOTO
UCTOUIMTh MX CeMaHTH4eckue Bo3MokHocTM» [15. C. 7]. JJobaBuM K 3TOMY, YTO
0eCKOHEYHOE MPOYTCHHE, OYEBUAHO, MMOIPa3yMeBaeT U OCCKOHCUHBIC BO3MOXKHO-
CTH TIepeBoJa.

B «Ynucce» clioBO HEBEPOSITHO MHOTOCMBICIICHHO, HA YTO CHPaBEIMBO YKa-
3bIBAIOT IIOYTH BCE JIUTEPATypOBEAUECKUE HCClleoBaHUS poMaHa. OKKa3HOHAJb-
HBIC CJIOBA B HEM HE TOJBKO 00JIAAIOT BCEMHU CBOWCTBAMH, IPHCYIIUMHU OKKA3HO-
HaJIBHBIM HOBOOOpa3oBaHUsIM. Hapsiny ¢ 3TuM uX Mop¢eMbl KUBYT COOCTBEHHOMN
U3HBIO, BCTyIIasi B HOBBIE OTHOLIEHHS C APYTUMH «4acTIMHU-UYEPEHKaMU», U Ha-
YUHAIOT OPTaHW30BBIBATHCSA B MpOU3BONBHOM Topsiake [16. C. 116]. V. Dxo pac-
CMaTpUBaeT MEPEeBOJ pOMaHa «YIHUCC» KaK OCOOBIM ciydail co3aHHusd TEKCTa Ha
SI3BIKE MTePEBOIA, TPEOYIOMUI parKalbHOW OCMBICIIEHHON TIepepabOTKH MepBOMC-
tounnka [17. C. 365]. YuureiBas 370, BO3SHUKAET COMHEHHE, BO3MOXEH JI TIepe-
BOJA JAaHHOTO MPOW3BEICHHS WIM MBI HMEEM JeJ0 JIMIIb C WJUIIO3HeH mepe-
BOJAUMOCTH?

Bblmie MbI yKe yIOMUHAIIH, YTO B CIIy4ae CO3JaHMs JIEKCUYECKOI0 OKKa3uOHa-
TU3Ma aBTOp 3aKJO4aeT HOBOE 3HaueHuWe B HOBYI ¢opmy. Mcxons u3 sToro,
MOXXHO TPUHTH K 3aKIIOYCHHIO, YTO OKKAa3MOHAJIBHOE CIOBO HOCHUT TOJHOCTBHIO
TBOPYECKUI XapakTep Kak ¢ (OPMaIbHON, TaK U C COJICPKATSIHLHONW TOYKH 3PCHUS.
OpaHako MBI TOJaraeM, YTO OJHOBPEMEHHO C TBOPYECKOH COCTaBIIIONIEH MpOsB-
JISIETCS U CTEPEOTUITHOCTh CO3JITAHHOTO OKKa3MOHATU3Ma Ha YpOBHE (OPMBI, KOTO-
pasi cBsizaHa, MPEXKIC BCETO, C MCIOIB30BAaHUEM OIpENIeNeHHOI cIoBO0Opa3oBa-
TEIHLHOU MOJCIIH.

Bosee Toro, Mbl curTaem, 4TO UMEHHO CIIOBOOOPa30BaTeNIbHAS MOJEIb, TOUHEE
eec «y3HaBaHUE», HACHTU(HKALNS, CIIOCOOCTBYET CO3MaHHIO B CO3HAHHU IEPEBO-
TUAKa MEHTAJIFHOTO 00pa30BaHMs, CIY)KaIIero CyObeKTUBHON MIPOSKITHEN TeKCTa ¢
sI3bIKa OpUTHHAJA. B mouckax cMbICia, CKPBIBAIOLIETr0ocs 32 OKKa3HOHAIBHBIM CJIO-
BOM, KaXXYIIUMCS Ha MEPBBINA B3I OeccMbIchuiel (Hampumep, mangongwheel-
tracktrolleyglarejuggernaut), NnepeBOAYNK HEPEIKO BOCCTAHABIUBACT «pedepeHT»,
UCTIOJB3YsT MOP(OIIOTHYECKYIO CTPYKTYPY CJIOBa KaK CBOCOOPa3HYIO «TOYKY OIO-
pe». To MeHTanbHOE 00pa3oBaHKe, YTO BOSHUKAET MPHU 3TOM B CO3HAHWU IMEPEBO-
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TUUKa, CITY’)KAT €My OCHOBOMU IUTS CO3JaHHUSI CBOETO COOCTBEHHOTO OKKAa3MOHAJIH3-
Ma'.

MB! BBIICTHIN, MPOAHAIN3UPOBATIM U KIACCH(UIMPOBAIM MO CIOCOO6aM
cioBooOpazoBanus 6onee 1100 okkasnoHambHBIX JiekceM JIk. JIxxotica. O6o0rias
W3YYEHHBIH MaTepuall, MOXHO CJAeNaTh BBIBOJ, YTO B OCHOBE T€X CIOCOOOB,
KOTOpbIE  HCIIONB3yeT MHUcaTeNlb, JIeXKaT, C OJHOM CTOPOHBI, THUIIOBBHIC
CIIOBOOOPA30BATEBHBIC MOJEIH AHIVIMHACKOTO S3bIKa, a C JPYrod — MOJEIH,
YHUBEpCAJBHBIC Ui OKKAa3HOHAIBHOTO CIIOBOOOpa3oBaHMs B LenoM. [IporeHTHOE
COOTHOIIICHHE CHOCOOOB CIIOBOOOpa30BaHMs, UCIOIB30BaHHBIX JIk. Jkokcom ms
CO3IaHMS WHIWBUIYaJIHO-aBTOPCKUX HOBOOOPA30BaHMI, MOKHO OTOOPA3HUTh B BHIEC
narpammel (puc. 1).

YactoTa
ynotpebnenuns, %

100 ;
80 |
60 {1
40 Y1
20 {1

N B e —

CnosocnoxeHve Adpcpukcaumna Cwmew. chopmbl  KoHBepcus

Puc. 1. CooTHOLIEHHE OCHOBHBIX CIIOCOOOB 00pa30BaHMsI OKKA3UOHATIBHBIX €IHHUIL

W3 mpuBepeHHON &ImarpamMMbl BHUAHO, 4TO HamOombpmmuii mporent (61 %)
MPUHAJICKHUT CIIOBOCIOKEHHI0. BTOpOoe MecTO 3aHMMAIOT CMEIIaHHBIE CIOCOOBI
cinoBooOpazoBanus (20 %), 3atem addukcanus (16 %) u xousepcus (3 %). Cpenu
CIIOBOCIIOKCHHSI ~ TpeoOyiafiaeT  CIOKEHHE IBYX H  Oolee OCHOB  TIO
CI0BOOOpa3oBaTeNbHBIM  3aKOHAM  AQHIJIMMCKOTO  fi3bIKa OPU  MIOMOIIH
coenuHUTENbHON Mopdembl u 0e3 Hee (71 %). Ha BTOpOM MecTe mo wactoTe
WCIIOJIB30BAHUSI HAXOAWUTCS TAaKOW MOJIBHI CIIOBOCIOXCHUS, KaK CIHMSHUC, WU
nexcukammzanus (12 %). [locneqnee MecTo 3aHUMAET TPYIIIA CIOB, 00Pa30BaHHBIX
KOHTaMHUHAITUEH ¥ MEXYCIOBHBIM HAJIOKECHHEM CIIOB — MPUEMOM, OTHCHIBAEMBIM
HEKOTOPBIMHM  JIMHTBUCTaMH Kak TmonBuj  KoHtamuHarmu (7 %). Ilox
CIIOBOCIIO’KCHHEM B JaHHOM CITydae ITOHHMAETCs CIOXKCHHE IBYX U 0ojiee OCHOB
TPaIUIIUOHHBIM CIIOCOOOM.

! PesynmpTaTEl JKCIepHMEHTa, TIPOBEIEHHOTO HAMH C IENBIO BBIABIEHHS OCOGEHHOCTEH TOHMMAHMS
OKKa3MOHAJIBHBIX JICKCHYECKUX HOBOOOPA30BaHMIl M IPUHSATHS EPEBOAYECKOTO PEIICHHS, CBHIETEIbCTBYIOT
0 TOM, YTO HAa4YaIbHBIM MOMEHTOM MPOIECCa MOHMMAHUS OKKA3MOHAIBHOTO CIOBA AHIIIMICKOTO s3bIKa
PYCCKHM YHTATeNIeM SIBJISUIOCH PAacUJICHEHHE ero Ha COCTaBJIAIONINE KOMIOHEHTHI. IIpu 3TOM HcHBITyeMble
HCXOIMIN U3 MPEAINoiaraeéMoi CI0BOOOPa30BATEIbHON MOJEIH, IO KOTOPO# ObUI0 00pa30BaHO TaHHOE
OKKa3MOHAJIBHOE CJOBO, IIOCKOJIbKY OHM BBIACISUIA KOMIIOHCHTBI, COBMAJaloOIIHe CO CIOBOOOpa30-
BaTeJILHBIMH (KopeHs, aduxcsr) [18. C. 161-163].
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Hammu Taioke wHccienoBaquChb COOTBETCTBUS OKKA3MOHAJIBHBIX — €IMHHIL
k. Jkoiica mpu mepeBoje Ha JApyrue s3plkd. COMOCTaBUTENBHBIA aHANN3
«IEePEBOTUECKUX PEUICHHUI» TPOBOJMIICSA Ha 0a3e ABYX PYCCKHX U JIByX HEMEIIKHX
Bepcuili pomaHa. Bmecte ¢ oOuenpu3HAHHBIM MEPBBIM IOJHBIM PYCCKUM
MepeBooM poMmaHa «Yiuccey, caenaHHbiM B. Xunkucom u C. XopykuMm, ObUI
paccMOTpEH COBPEMEHHBIN MepeBOJ] 3TOM KHHUTH, BBIMOJHEHHBI C. MaXxoBbIM H
onyonukoBaHHbIi B 2007 1. [lepeBos Ha HEMEIKUN SA3bIK OBUT BEIOpaH B CBSI3H C
HEKOTOPHIMH OCOOCHHOCTSIMH 3TOTO sI3bIKa. Peus wmWaer, mpexnae BCEro, o
TEHCHIIMU HEMEIIKOTO S3bIKa OOBEMHATH MIPOCTHIE CIIOBA B CIOXKHBIE. [I0CKOIBKY
cpemu BceX CIOCOOOB CIIOBOOOPa30BaHUs, HCIONBb30BaHHBIX JIxk. JIxoiicom,
JIOMUHUPYET CIOBOCJIOKEHUE, MbI HPEANOIOKUIN OTHOCHUTEIBHYIO «JIETKOCThY
nepegady NoJo0HBIX eAMHUI Ha HeMelkuii s3bIk. [lepeBon I'. Toliepta natupyercs
1927 r. u sBuseTcs NEpBBIM HMHOCTPAaHHBIM TiepeBofoM «Yimcca». Bepcus
I'. Bompuierepa, MO MHEHHIO KPUTHKOB, BO MHOIOM 3CTETHYECKH H
(unonornyecku NpeBOCXOIUT NepBOHayanbHbI nepeBo . ['oifepTa, ogHako He
nuiieHa psafga ommOok u HerouHocted [19. C. 72]. Mpeda comocTaBUTh OTH
MePEeBOAbl C TOUKH 3pEHMs IepeAayd OKKa3MOHAJIbHBIX €AMHUI] Ha JIPYro S3bIK
MoKa3anach HaM HHTEPECHOH.

Hanee mpumepsl TPUBOAATCSA B CIEAYIONIEM TOPSAKE COTJIACHO XPOHOJIOTUU
HanvcaHus: opurHHambHBIM poman J[x. J[>koiica, mepeBon I'. Toitepra, mepeBon
I'. Bommemnerepa, nepeBos B. Xunkuca u C. Xopyxkero, nepeBon C. Maxosa. Co-
IIOCTaBJIEHUE OKKAa3UMOHAIBHBIX c10B Jk. J[xolica B poMaHe «YIIUCC», a TAaKKe UX
MIEPEBOAHBIX PYCCKUX U HEMELKUX COOTBETCTBUI IO3BOJIMII CAEIATh Psifi BHIBOJIOB.
B memoM mepeBogYNKHE pOMaHa MBITAIHCH COXPAHUTH CIOCO0 00pa3oBaHMs OKKa-
3MOHAJILHON JIEKCEMBI U B TO € BpeMsi MaKCUMAIIbHO Mepe/laTh €€ CEMaHTHYECKHUE
komrnioHeHTHl Ha [15]. Takum oOpa3zom, cpeau BceX CIOCOOOB TPAHCISAIMH OKKa-
3uoHaNbHBIX equHuL JIx. /[kolica TOMUHHpYET cO3JaHHe OKKAa3HOHAJIM3MOB B
TeKCTe MepeBoa MO MOJEJH OKKA3MOHAJIN3MA B TeKCTe OPUIHHAJA, HHBIMU
cioBamu, KajabkupoBanue (opmbl. Ilo muenuro B.C. Bunorpanosa, KaabKupo-
BaTh aBTOPCKHE OKKa3MOHAIM3MBI U CO3[aBaThb CBOM COOCTBEHHbIE NEPEBOMYUKY
MO3BOJISIET «JBOWCTBEHHAss MPHUPOAA 3HAYEHHS OKKAa3HOHAJIBHOTO CIOBay [7.
C. 127]. «3HaueHME WHAWBUAYATBHO-aBTOPCKUX HEOJOTH3MOB (DOPMHPYET HX
BHYTpeHHsIst popma u koHTekeT» [7. C. 127].

He doesn’t see my mourning. Callous: all for his own gut. Musemathematics.
And you think that you are listening to the ethereal [20. C. 266].

Er sieht mein Trauerkleid nicht. Gefiihllos: denkt nur an sich und seinen Darm.
Musenmathematik. Und man glaubt, man lasche dem Atherischen [21. C. 313].

Stumpfer Kerl: alles nur fiir seinen eigenen Bauch. Musemathematik. Und da
meint man, man lauscht dem Atherischen [22. C. 376].

He 3amegaer, Mo, s B 4epHOM. 3auepCTBel, JalbIlle COOCTBEHHOTO Oproxa He
BUIUT. 38yKouucia. A KaxeTcs Bpojae Obl CIBIIIMIIL HEYTO BO3BbIIIEHHOE [23.
C. 268].

Toncrokox, naxke cBoero Oproxa He BUANUT. My3zmamemamuxa. Kaxercs, 6yn-
TO CJIBIIIHIIG HEYTO BO3BhImIeHHOE [24. C. 268].

OueBuHO, YTO OKKa3WoHanbHas enuuuna J[x. [[xolica «musemathematics»
OblIa CO37]aHa C TIOMOIIBIO CJIOBOCJIOKeHHsl. VIMECHHO 3Ta MOJIENb MPOCIICKUBACT-
Ci BO BCEX NPOAHAJIM3UPOBAHHBIX HAMH BEPCHSIX POMaHa BHE 3aBHUCUMOCTH OT



OKKA3UOHANbHOE CN080 KAK pesyiemant asnmopcKkoco cilosomeopdecmed

51

si3bIKa TepeBoga. OTHOCHTENBHO «IIPO3padHasD) MOJENb CIIOBOOOPa30BaHUS U BCeE-
TO JIBC OCHOBBI, YYACTBYIOIIUE B CO3aHUU OKKA3MOHAIU3MA, MPUBOMAT K TPAKTH-
YeCKd OYKBAILHOMY MEPEBOY WM KaJbKHPOBAaHHIO. 3aMETUM, OJHAKO, YTO JICK-
cema, mpemnoxenHas B. Xunkucom u C. XopyXuM, CTOUT HEMHOTO OCOOHSIKOM,
MOCKOJIBKY MIEPEBOYUKYU B JAHHOM CITydae IPUOETIH K MOTYJISIAH (CMBICIIOBOMY
Pa3BUTHUIO) U MPEBPATUIIN «MATEMATHUKY» B «UUCIIAY.

3aMedeHo, 4T0 HauOOJBINYIO0 CIOXHOCTh IPH MEPEBOIE 3aKOHOMEPHO BEI3BI-
BalOT TE€ CAWHUIBI, KOTOPEIC OBLIM CO3JaHBI 10 CMEIIAHHBIM MOJEJSIM CJI0B000-
pa3oBanms. Hampumep, K HUIM OTHOCHUTCS CJIOXKHOE aBTOPCKOE HOBOOOpa3oBaHUE
u3 7 ocHoB mangongwheeltracktrolleyglarejuggernaut (man + gong + wheel +
track + trolley + glare + juggernaut). Pa30uBaHue okka3HOHaIM3Ma Ha MOP(HEMBI
MPOMCXOAUT PA3NUYHBIMU  CIOCO0AMH B 3aBHCUMOCTH OT IEPEBOTYUKA
(Kerlglockeradgeleiserolleglitschigerboden (I'. T'otiept), Kerlgongradgleisrolleg-
litzerdschagannath,  (I". Bosuteiierep),  TpaMroHrdgapayrpeibciKarrepHayT
(B. Xunkuc, C. Xopyxuii), BoxkaToryakokojieconyreayrocserogasuiku (C. Ma-
XOB)), TIOTOMY BOCIIPUATHE YMTATCISIMUA KOHEYHOH JIEKCEMBbI B TEKCTE TEPEBOjIA
HE COBIIAIACT .

B ciydae mepeBoia OKKa3HMOHAIM3MOB, CO3IAaHHBIX IO CMEIIAHHBIM MOJEIIIM
CJI0BOOOpa3oBaHUs, MEPEBOIUCCKHE pElICHUs] (CTpaTeTuH) MOTYT OBITh pa3iny-
HBIMH. B 9acTHOCTH, clleyeT OTMETHTh, uTo nepeBoqunku J[x. Jl>koiica He Bcerna
CO3IIaBAIT CBOW COOCTBEHHBIM OKKA3MOHAIM3M UIS TIepeladd aBTOPCKOTO HEOJO-
ru3Ma, mpubderas K pasHOOOpa3sHBIM IEPEeBOAYECKUM TPaHC(HOPMAIMAM: a) TpaM-
MaTHYECKUM TpaHchopmammsam (azureeyed — nasypb okuHy’da (B. Xunkuc,
C. Xopyxwuif)); b) IeKCHIECKHM 3aMeHaM OKKa3HOHAIHW3Ma Y3YalbHBIM CIOBOM
(brawltogether — modoumie (B. Xunkuc, C. Xopyxwii)).

B ciygae 3aMeHbI OKKa3noOHATM3MA y3yalbHOW €AMHUIICH B TIEPEBOJIE MOCTE/-
HSIS1 JIETKO BOCTIPHHUMAETCSI YUTATENIEM TeKCTa IepeBOa, OTHAKO UTPa CO CIIOBOM
KaK 3aMBICEIl THCATeN sl OCTACTCs MPH ATOM PACKPBITOM HE MONHOCTBIO. AHAIU3
mokasai, yro uMmeHHo C. MaxoB Hepeako mpuberaet K 3aMeHe OKKa3HOHAILHOTO
cJI0Ba y3yanbHBIM (glassyeyed — co cmeknsawikoti 6 enazy, unbloused — evinpocmana
us kogpmouxu, panamahelmeted — uz-noo nanamol winema, smilesmirked — xmoik-
Hyna). B To ke Bpemst MO00HBIE OMYyIICHUS B TEKCTE €0 MepeBOia KOMIICHCHPY-
IOTCSI TIOSIBJICHMEM OKKa3MOHATM3MOB TaM, rae y Jx. [xolica ucrmoap30BaHbl y3y-
anbHBIC cloBa (moonlight — mecayecsemuwiti, hoofs ring — cmyxonvim, lisped a
whistle — npoceucmowenecmen). Jlaxe Ha3BaHUE poMaHa TMEPEBEACHO HEOJOTH3-
MoM — «Onamcceiifly. [IpuBenem eme oguH npumep:

Puck Malligan, panamahelmeted, went step by step, iambing, trolling [20.
C. 205].

Puck Mulligan, panamabehelmt, ging Schritt fiir Schritt, jambend, anstimmend
[21. C. 245].

Puck Mulligan, panamabehelmt, tat Schritt um Schritt, jambend, trillernd [22.
C. 293].

[Max Mammuran, nanamonocey, TIEPECKAKUBAT CO CTYIIEHBKH Ha CTYIICHBKY,
ambamu nymse ycuawas [23. C. 207].

' MoapoGree 06 3TOM CM. OMHCAHHE ¥ Pe3y/IbTaThl MATOTHOIO YKCIEPUMEHTa, IPOBEICHHOr0 HaMi [9.
C. 152].
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[Tons Manuran pe3BUTCS Ha CTYNICHBKAX, U3-100 NAHAMbL WileMa pacnesatia-
ua-ua [24. C. 207].

B mpemioxeHUH OpUrHHANA MPUCYTCTBYIOT JBE OKKA3HOHAIBHBIC CIMHUIIBI:
panamahelmeted n iambing, 00pa3oBaHHBIC COOTBETCTBCHHO C ITOMOIIBIO CIIOBO-
cioxxeHus U koHBepcun. O0a pycCKUX MEepeBojia COACPIKAT JUIIb OHY OKKA3HO-
HAJIBHYIO JIGKCEMY, B TO BPEMsI Kak Jpyras nepenaHa y3yalbHBIMH CJIOBOCOYETA-
HUSIMA. B HeMEUKHX BepCHsIX JEKCHYECKUE JAEBHAINN TPAHCIHPYIOTCS Oonee Tou-
HO C YYIE€TOM MOJICIH CIIOBOOOPA30BaHIs, IPUMEHSIEMOM aBTOPOM, CTHJIMCTHKA MPU
3TOM COXPAHSIETCs, a YUTATeIH MAKCHUMAJILHO OIIYIIAIOT 0COOYI0 MaHEpy MUChMa
JIx. JIxotica.

Eme omamM crmocoboM mepeBoia OKKa3MOHANBHBIX JICKCEM SIBIISICTCS TPaHC-
KPUIIMsA/TPaHCauTepanusa. OTOT CIOCO0 HUCMONb3YeTCs, MpeXae BCEro, IMpH
TPAHCIISIHA OKKa3MOHAJIBHBIX MMEH COOCTBEHHBIX M (POHETHUYECKHX OKKa3HMOHa-
mu3MmoB (kraandl, pfrwritt, thrnthnthn), KoTOpble B OOJBIIIOM KOJIMYECTBE BCTpEUa-
1oTcst B pomane «Ymuce». K (oHETHYECKMM aBTOPCKAM HEOJIOTU3MaM OTHOCST
HOBOOOpa30BaHMsI KaKOr0-THOO 3BYKOBOTO KOMILIEKCA, COMEpPXKAIINE CEMAaHTHKY,
00yCIIOBICHHYIO (POHETUICCKUMH 3HAUCHISIMA 3BYKOB, UX COCTABILIOIINX. MHO-
roo0pa3HbIe «3BYKU OOBEKTOBY, PsIMasl peub BEIICH U CTUXHM, Pa3IMIHbIC 3BYKO-
BbIE KOMILICKCHI XapaKTEPU3YIOT UPJIAHICKOTO MUCATENS KaK «SIPKO BBIPAKEHHOTO
CIIyXOBHKa», 9YTO, B YaCTHOCTH, OBIIIO OTMEUEHO B KOMMEHTAPHUAX K BEITOTHEHHO-
My C. XopyXuM TepeBoAy. MeXbs3bIKOBasi TPAaHCISIHS TAaKUX COUHUI] HEBO3-
MO>Ha 06€3 0COOBIX MEPEBOUECKUX PCIICHUH.

CormocTaBieHIe PYCCKUX U HEMEIKMX IEPEBOAHBIX BEPCHI pOMaHa MO3BOJISICT
HaM CZeJIaTh BEIBOJ O TOM, YTO B HEMCIIKHX MEPEBOAaX MPOU3BEICHHS, OCOOCHHO B
pabore I'. l'oiiepTa, doHETHUECKHE OKKA3MOHANU3MBI U OKKA3WMOHAJIbHBIC MMCHA
CcOOCTBEHHBIEC Hallle BCETo (XOTs W HE BCEra) MepelaroTcs ¢ MOMOIIBI0 MMEHHO
TPaHCKPHIIHX/TpaHCcTuTepanun. [1oqo0Hash BO3MOXKHOCTE TOSIBISIETCS B CBSI3U C
OONBIIMM COBIAICHUEM (POHETHYECKOTO CTPOSI HEMEIKOTO M aHTIIMICKOTO SI3BIKOB
(cp., Hatipumep, iddle — iddle, iddel, slit — slit, sllt). Cnenyet 3aMeTUTh, YTO MEKb-
SI3BIKOBAsI TPAHCILININS OKKA3HMOHAJIBHBIX OHHUMOB, OCOOCHHO aHTPONOHMMOB, Ta-
KHM CIIOCOOOM T€M HE MEHEe HE SIBJSIETCS MPEAMOUTHTEIFHON, MOCKOIBKY, Iepe-
JlaBast 3BYKOBO# 00JIMK UMEH COOCTBEHHBIX, IEPEBOIUUK KTEPACT» CEMAHTUUCCKHIMA
KOMITOHEHT OKKa3MOHAJIBHOW CITUHHMIIEI. 3a7ada HEPEeIKO YCIOXKHICTCS B TOM CITy-
gae, Korja B 00pa30BaHUN OKKa3HMOHAJIHHOW €IMHUIIEI TEKCTa OPUTHHANIA YIacTBY-
€T aHTPOIIOHUM.

All possess bachelor’s button discovered by Rualdus Columbus. Tumble her.
Columble her. Chameleon [20. C. 465].

Alle haben die bachelor’s buttons, die Rualdus Columbus entdeckte. Tumble
sie. Columble sie. Chamileon [21. C. 545].

Alle haben sie ein scharfes HahnenfiiBen, entdeckt von Rualdus Columbus.
Tummle dich. Columble in ihr rum. Chamileon [22. C. 658].

VYV kaxa0M HaJM4ecTBYET XOJIOCTALIKAas KHOIKA, OTKpbiTas Pyanpaycom Ko-
nymbycom. 3aBenu ee. Jla npuxonymés. Ilogpirpaer [23. C. 467].

VY KaXJ0ro MMeeTcs KHOIKA XOJIOCTSIKA, KOTOPYI0 OTKphLI Pyampmyc Komym-
oyc. bepu ee. Ilpuxorymbw ee. Xameneon [24. C. 464].

MBI MOKEM TIPEATIONIOKUTE, YTO OKKa3HOHAIBHBIN TIaros columble 6w11 0Opa-
30BaH KOHTaMHHauued antpononuma Columbus u tnarona tumble (naoams, Ky-
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sbipkamovcsl). JlaHHas emuHATA 3a1eHICTBYeTCsI MACATENeM B SI3BIKOBOU UTPE, OCHO-
BaHHOI Ha MAPOHUMHYECKOH aTTpakimu. [locMOTpHM, Kak CIPaBHINCH CO CBOECH
3aaved mepeBoIUMKH. HecMoTpst Ha To, 4TO pycCKHe NEPEeBOTYMKH CO3AIN OKKa-
3uoHanu3M Ha [ mo Mopenu okkasmoHanu3Ma, UCIoiab30BaHHOMN J[k. [[xoiicoMm,
B TOU WITU MHOW Mepe COXPaHUB CEMAaHTUYECKUI KOMIIOHCHT ¢TUHUIBI OPUTHHAIA,
Ha 3aJHUH IUIaH OTOILIUTM 3BYKOBBIE IapajuleNid ¢ cocedHel jexcemoit (fumble —
3a6edu, bepu), KOTOpast OTPaKaeTCsl B OKKa3HOHAIILHOM IJIarojie mojauHHuKa. He-
MEIIKHE TePEBOIYNKH BOCHOIB30BAINCH TPAHCKPHUIILIUCH/TpaHCIUTEPAlUCH, 9TO
MPUBEJO K NOTEPE CEMAHTUYECKON COCTABJISIONIEH MCXOIHOM €TUHUIBI. DMOIHO-
HaJIbHAsI CHJIa OKKa3MOHAIBHOTO TJIAarojia, ero 00pa3sHOCTh HEM30EKHO CHUKACTCA.
[pexncrasisieTcs, 4YT0, BO3MOXKHO, OBLTO OB yAadHEE MOMPOOOBATh COXPAHHUTH BCE
OTTEHKU CMBbICIIA JIEeKCeMBI, co3aanHoi Jx. JI»KoicoM, MOCKONbKY OHa SBISETCS
HETIOCPEICTBCHHBIM IIEHTPOM HTPHI CJIOB, IPEATI0KEHHOI aBTopoM. TeMm He McHee
00a HEMEUKUX MEePeBOAYNKA MOMBITAIICE IePEeaaTh «I3bIKOBOM CHMOMO03)» OpHUTH-
Hana (tumble-columble). T.Toiiepr, Hanmpumep, TPAHCKPUOUPYET/TPAHCIUTE-
pHupyeT y3yadbHbIH riaron (fumble), Torna xak I'. Bomnbmmerep nogbupaer moj-
XOJISIIYIO TIO 3BYYaHUIO CIUHUIYY B HEMELIKOM sI3BIKE (fummle).

Oco0oro mepeBOJYECKOro pelieHus TpeOyeT mepenada OKKa3HOHAIM3MOB,
BO3HUKIINX Ha OCHOBC 3BYKONOApaXaHUS. HepeBomme HeO6XOIII/IMO OLICHUTH
SMOIMOHAIBHYIO CHIIy OHOMATOIICHYCCKOH OKKAa3MOHAJIBHOM CITUHMIBI U IO BO3-
MOYKHOCTHU TIepelaTh e¢ BHYTPSHHIOW (opMy M 00pa3HOCTb, UTO €ABa JH JOCTH-
HMMO MPU UCIOIb30BAaHUN TPAHCKPUOMPOBAHHSI B UUCTOM BUJIE.

Old Mrs Riordan with the rumbling stomach’s Skye terrier in the City Arms
Hotel. <...> O, the big doggybowwowsywowsy [20. C. 166].

Die alte Frau Riordan mit dem magenknurrenden Skye Terrier im City Arms
Hotel. <...> Oh, du liebes Wauwauwauchen [21. C. 198].

Der alten Mrs. Riordan mit dem knurrenden Magen ihr Skye-Terrier im City
Arms Hotel. <...> Oh, was fiir ein hiibsches grofles Wauwauchen [22. C. 237].

B rocrunnie I'opoackoii rep6 y crapoii muccuc Pruopnan Os1 ckaif-tepbep, y
KOTOpOTo BeyHO Oypuano B proxe. <...> AX Tbl co0auka, TBl MOH ea6eageaguux
[23. C. 166].

B roctunune «I'opoackoii I'epd» y crapoii rocnioxxu PaifopaaH >xun ckaifrepsb-
ep ¢ BEYHBIM OypuaHbeM B Oproxe. <...> Oro-ro kakoi y te0s O0JbIIONH Opyarcok-
cmpyuok-xomayox [24. C. 164].

[Ipu co3maHuU 3BYKOMOJAPAKATENLHOTO OKKa3HoHanmu3Ma doggybowwowsy-
wowsy (doggy + bow + wow + -sy + wow + -sy) 3aIcHCTBOBaHbI CIIOBOCIIOKEHUE,
penymmkanust U cyhdukcanns. B HeMenkux BepcHsX poMaHa, a TakkKe B MEPBOU
BEPCHH PYCCKOTO TMepeBOJia OKKa3HOHAIBHOE CYLIECTBUTEIBHOE NIEpeaaHo OHOMa-
TOTICMYECKOW OKKAa3MOHAILHOW euHUIIeH, o0manatonield 6oee mpo3padyHoil Moie-
JBIO CJIOBOOOPA30BaHMs, YeM Ta, 4TO OblIa mcmonb3oBana Jx. JlxxoficoM. 3ByKo-
BBl acCOLMalMK ¢ co0auybuM JIaéM HE HaxXOIAT MECTO JHIIb B IEpPeBOC
C. MaxoBa, TJic OKKa3HOHAJIM3M CO3/IaH CIUSHUEM TPeX PHPMYIONIIIXCSI OCHOB.

Kak m3BecTHO, IpH IepeBo/ie OKKa3NOHANBHBIX CIIOB HCIIONB3YETCS U OIyIe-
Hue. ONHAKO TPOBEJCHHBIA HAMHU aHAU3 TOKa3ad, YTO HEPEBOAYMKH POMAaHa
«Ymuce» KpaitHe peaKo mpuoderaiu K 3ToMy MpUeMy, BO3MOXKHO U3-3a CHCI(PHUKH
W CMBICIIOBOTO OOTaTCTBa YNOTPEOJEHHBIX aBTOPOM OKKA3MOHAIBHBIX €IMHHUIL.
B mpo1eHTHOM COOTHOILIEHHH PYCCKHE MEPEeBOIYHKH HECKOIBKO Yalle HCIOJIb30-
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Baiy 3TOT crocob. B menmoM omyrmieHust B OOJBINEH CTENIEHH IPUCYTCTBYIOT B pa-
6otax C.MaxoBa u I.Toitepra. Tak, Hampumep, B mnepeBomax C.MaxoBa u
I'. ToitepTa oTcenBaroTCca 00€ OKKa3uoOHaNbHBbIC eauHULBl Jk. Jlkolica shis, hrim
[20. C. 483].

IIpencraBnenue o npeobiaagaHUKM TOTO WM MHOTO CIocoOa mepeBoja B 3aBU-
CHUMOCTH OT f3bIKa MepeBoja AaeT puc. 2. Ha Hamr B3Iy, OONBIION MPOIEHT 3a-
MEHBI OKKa3HOHAJIBHOTO CIIOBa y3YalubHBIM (25%), a Takke HaIW4Iue OMyIICHHHA B
pycckoMm nepeBoae (3%) oOBICHICTCS, MPEXKIE BCErO, Pa3INUHON CTEICHBIO pac-
MIPOCTPAHECHHOCTH HEKOTOPHIX CIIOCOOOB CIOBOOOPA30BaHMS B aHITIMICKOM H pycC-
CKOM s3BIKaxX. Tak, B psiie CIydacB OKKa3HOHAIBHBIC SIUHMIIBI, CO3MAaHHBIEC J[X.
JIxoiicoM TIOCpeACTBOM CIIOBOCTOXKEHUs, iepeBosiTcss B. Xunkucom u C. Xopy-
’KUM TIPU TIOMOIIM Y3yaJlbHOTO CJIOBA MJIM OIMCATENbHOTrO mepeBona. Jlekcemsl,
00pa3oBaHHBIC B OPUTHHAJIC KOHBEPCHEH, TPaHCIUPYIOTCS MPH MOMOIHU adQuk-
CaNIBHBIX CIOCOOOB CO3AaHUS OKKA3MOHAIN3MOB, Y3yalbHOTO CJIOBA WM OITHCA-
TelbHOTO TepeBoja. DoHETHUECKHE OKKAa3MOHAJM3Mbl HE BCETAa MepearoTcs
TpaHcKpunmmeit/Tpancnutepanueil (7%). Uto xacaercss HEMEIKOTO SI3bIKa, TO €T0
cII0OBOOOpazoBaTeNbHas CHCTeMa B OOJNBIIEH CTENCHH MO3BOJISIET IepeaaTh TaKylo
BaXKHYIO YepTy MHAUBUAYalbHOro cTiist Jx. Jxoiica, kKak MCHOIb30BaHNUE aBTOP-
CKUX HEOJIOTU3MOB, OTHAKO U 3/IeCh CEMaHTHUYECKHE MOTEPU TOPOH OKA3hIBAIOTCS
HEen30eKHBIMU. DTO MPOUCXOJUT B OCHOBHOM H3-32 OOIIECH TEHICHINH HEMEIIKOTO
SI3BIKa K CIIOBOCIIOXKEHHIO, OJarofaps 4eMy B PsIC CIIyYaeB CTHPACTCS «OKKAa3HO-
HAJIBHOCTH» IIEPEBOHOIO COOTBETCTBHUS B CBSI3H C €CTECTBEHHOCTBIO €T0 (DOPMBI
JUTSL HEMEIKOTO s13bIKa. Kpome Toro, B HEMEIIKOM SI3BIKE 3HAUUTEIbHAS T0JIs (pOoHe-
TUYECKUX OKKa3HOHAITN3MOB U OKKa3MOHAIBHBIX UMECH COOCTBEHHBIX MTEPEBOIUTCS
TpaHckpuniuen/Tpanciaurepanueii (16%). [IpoueHT onmyueHnii HECKOIBKO MEHb-
mre (1%), 9eM B pyCCKOSI3BIYHOM MIEPEBOIC.

Yactora
ynoTtpebneHus, %

100

80

60

HEMELIRHC TICPCB 02 HEN

40

E PYCCKHE TEPEROTTIRN

20

Puc. 2. Conocrasnenue cnoco0oB nepeaayn OKKa3HOHAIbHBIX CIIOB
B IIepeBoax HeMelkux nepeBoqunkos (I'. Bommsmerep, I'. T'oifepT) u pycckux nepeBoxuuxos (B. Xunkuc,
C. Xopyxwuii, C. MaxoB): Okk — okkasuonaibhoe cnogo, Tk/Tin — mpanckpunyus/mpanciumepayusi;
V3. ¢. — y3yanvnoe croso; On. n. — onucamenvruiii nepeod; Onywy. — onyujeHue
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Wtak, npoBeneHHBIH COMOCTAaBUTENbHBIM aHAM3 OKKa3HMOHAJIbHBIX HOBOOOpa-
3oBanui JIxk. Jl>xolica B poMaHe «YJIUCC» U UX MEPEBOJHBIX COOTBETCTBUN B PyC-
CKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX IMO3BOJISIET HAM CJIENNaTh CIEAYIOIIUE BBIBOIBI.

1. Bospmmas 4acTh OKKa3WOHAJIBHBIX HOBOOOpasoBanmi JIk. J[xolca cozmaHa
M0 TUIOBBIM MOJENSM CIOBOOOpA30BaHMA, MPU 3TOM Hauboliee pacmpocTpaHEH-
HBIM SIBIISIETCS CIIOCOO CIIOBOCIIOXKCHHUS.

2. KonnyecTBo OKKa3MOHAJIM3MOB B TEKCTaX IEPEBOJOB U OpUIMHala, Kak
MPaBUJIO, HE COBIAJAET, YTO MOXXHO OOBSCHHUTH CIIO)KHOCTHIO, MHOTOCMBICIICH-
HOCTBIO M BO3MOKHOCTBIO Pa3HOOOPA3HBIX MHTEPIIPETAIINI OKKA3MOHATIBHBIX CJIOB
JIx. JIxotica.

3. BO3MOXHOCTH PyCCKOTO sI3bIKa YacTO HE MO3BOJIAIOT MeperaTh MOJTHOCTHIO
urpy JIx. [Ixoiica co cioBaMu, UX 3HAYEHUSAMU M 3BY4YaHHEM U CO3[aTh TaKylO
eAMHUITY, KOTOpasi BRIOJHsUIA OBl BCe (QYHKIMH, 3aJ0)KEHHBIC B aBTOPCKOM OKKa-
3HOHANM3ME. DTO OOBSICHACTCS Pa3IMdUsIMH B CIIOBOOOPA30BATENBHBIX CHCTEMax
(1 c10BOOOpazoBaTENBHBIX MMOTEHIIMANIAX ) PYCCKOTO U aHTJIMHCKOTO S3BIKOB.

4. Pecypchl HEMENKOTO sI3bIKa B OOJIBIIEH CTEMEHU MO3BOJSIOT Mepeaarh Ta-
KyI0 BaXHYI0 u4epTy MHAuBHIyajbHOro ctuis k. [lkoiica, Kak HCIIOJNIb30BaHUE
aBTOPCKUX OKKa3MOHAJIBHBIX HOBOOOPA30BaHUil, OJTHAKO U 3/1€Ch CEMaHTHYECKHUE
MOTEPH TMOPOM OKAa3BIBAIOTCS HEU30EKHBIMH. JTO TMPOUCXOAMT, MPEXKIE BCETO,
Onaromapst oOmieil TeHICHIIMM HEMENKOTO SI3BIKa K CIIOBOCIIOXKEHHUIO, UTO B PAIC
CIIy4acB €CTECTBEHHBIM 0O0pa3oM yMEHBIIAET CBOCOOPA3HOCTh M HEOOBIYHOCTH
OKKa3MOHAJIN3MOB OpUTMHAA.

5. ComocTaBUTENbHBIN aHATN3 OKKa3noHANbHBIX cinoB k. JIkoiica 1 ux pyc-
CKOSI3bIUHBIX M HEMELKOS3BIYHBIX IEPEBOJIHBIX COOTBETCTBUH IOKa3al, YTO OC-
HOBHBIMH MIPHEMaMU TMepeBoia ABJSAIOTCS BocnpousBeaeHue Ha [ cioBooOpaso-
BaTEJILHOW MOJIeNN, WCTOJb30BaHHOM J[x. JI)KOicoM, TpaHCKPHITIUS/TPaHCIIATE-
panusi, 3aMeHa y3yalbHbIM CIOBOM WM (B UCKIIOUUTENBHBIX CIy4asx) ONyILEeHUE
OKKa3HoHanu3Ma. JJOMHHHUPYIOIIMM B 00OMX SI3bIKaX MEpeBOja SIBJIAETCS IepBbIi
cnoco6. Jlomst TpaHCKPUTIIMH/TPAHCIUTEPANA B HEMEIKUX BEPCHSIX HECKOJIBKO
BBIILIE, YEM TOT )K€ MOKa3aTellb B PYCCKUX MEPEeBOAaxX MPOU3BEACHUA. DTO CBA3aHO,
BEPOATHO, C (poHETHUECKOH OIU30CTHIO AHTIMICKOTO M HEMEIKOTO SI3bIKOB; B ya-
CTHOCTH, HEMEIIKOS3BIYHBIM TIEPEBOTYMKAM OBLIO JIeTYe CIPaBIATHCS C MEXbS3bI-
KOBOM TpaHCiALMel amuTepaluyd U JPYyTUX MY3bIKaJbHBIX IPUEMOB, HCIIOJIb30-
BaHHBIX J[x. J[xoiicoM.

I'oBopst 0 mepeBoaax «Yiucca» B 1eoM, 0€3yCI0BHO, HY)KHO OTJaTh JOIDKHOE
MICPEBOUECKON «CMETIOCTH» TIEPEBOIUNKOB, B3SIBIIUXCS 332 ITOT «HEUHTAOEITH-
HBI» U «HENEPEeBOAUMBII» BETUKUN TekcT. HeBO3MOXKHO MEpeoleHUuTs UX Ipo-
MAaJHbII TPy, HANPABJICHHBIH HA TO, YTOOBI 1aTh BO3MOXKHOCTh HEAHTJION3bIYHBIM
YUTATENISIM YBUJIETh OCOOBIA aBTOpCcKui kox JIk. Jxolica, S36IKOBYIO HIPY, B KO-
TOPYIO OH UIPAET, KaK TOBOPHJI OH CaM, «PYKOBOJCTBYACh COOCTBEHHBIMU MpPaBU-
namm» (mut. mo: [25. C. 206]). B xuure E. I'enuesoii «1 cHoBa [[xoiic...» mpuao-
JIATCS. MHEHUS 4UTaTenel, omyOnmkoBaHHbIe B Ojorax. BoT ogHO W3 HHX:
«...urpymka Jxotica HCOOBIKHOBCHHO CJIOJKHA, HO 3TO MMEHHO HTpyIiKa. Poman
HamMcaH He IJs TOTO, YTOOBl €ro 4YuTarh, a AJS TOTO, YTOOBI U3y4daTb» [25.
C. 262]. IlepeBoqUUKY IPUXOAUTCS CEPHE3HO M3Yy4aTb YCTPOMCTBO KUIPYILKH», B
IIEPBYIO OUEPEb OJUH U3 €€ «IJIEMEHTOBY — CJIOBO, CO3JaHHOE CAMHUM aBTOPOM I10
€ro cCOOCTBEHHBIM TPaBUIIAM.
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IIpoBe/cHHBINM aHAU3 MO3BOJIAET CYMTATh, YTO, C OJHOH CTOPOHBI, Jaxe
MPUHLIUIHAIBEHO «HEMEPEeBOAUMOE» CTAaHOBHUTCS MEPEBOJUMBIM BOIIPEKH YTBEp-
xaenuto camoro J[x. J[xoiica, kotopsli, o cioBam A. [lyaspa, cuurain, 4ro nepe-
BOJ €ro «YIMcca» HUKOTJa HH Yy KOTO HE TMONy4HTCs (MpUBOIUTCS mo: [25.
C. 286]). OnmHako «rpaHUIla TEPEBOJUMOCTH» IMOJHOCTHIO HE IPEOJI0JIeBACTCS,
MOCKOJIbKY aBTOPCKOE OKKAa3HMOHAJILHOE CIOBO HE MMEET HM KOHBEHIIMOHAIBHOM
(hopMBI, HI KOHBCHIIMOHAJIHLHOTO 3HAYCHHS; OHO BCETAa OCTACTCS WHIAWBUIYAIb-
HBIM, HECMOTPS Ha TEKCT U KOHTEKCT, B KOTOPBIC UX MOTPYKAeT aBTOp MPOU3BEIC-
Hus. [Ipu 5TOM HEOOXOIMMO TTOTYEPKHYTh, YTO MEPEBOAYNKH, TBITASICH «I00PaTh-
Cs IO HEMepeBOJUMOT0», PEIIaloT cpa3y JIBe 3aJadyu: «paciiu(poBLIBas UyKHE
HOBBIC CJIOBa M CO37aBas COOCTBEHHBIC, OHH MO3HAIOT MOTCHIMAIbHBIC JIMHTBO-
KpeaTHBHbIE BOZMOXKHOCTH KaK S3bIKa OPUTHHAJA, TaK U CBOETO COOCTBEHHOTO.
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There are essentially two approaches to the question of the boundaries of translatability. The for-
mer claims that translation is impossible as each language interprets reality in its own way and each
linguistic community perceives the world in its own particular way. The latter approaches untranslat-
ability as a more specific problem — the one which arises due to the existence of certain “gaps” be-
tween the source language (SL) and the target language (TL), but is somehow solved in each case. The
article discusses a particular case of untranslatability — the rendering of the SL nonce words (or occa-
sional words). They are created ad hoc and characterized by the entirety of the conventional and the
individual, the stereotype and creativity as well as the author’s linguistic and extralinguistic back-
ground. Nonce words do not have fixed translation equivalents, thus forcing the translator to make a
specific translation decision each time s/he encounters a nonce word in the SL text.

The translation decision depends on the understanding of the SL text, which, in the case of nonce
words, can be a challenge for the translator. The context helps to overcome the problem of understand-
ing but the context only is not enough when the text is “linguistically preconditioned”. An example of
a linguistically preconditioned text is Ulysses written by J. Joyce.

We argue that it is the world building pattern (model) that fosters the understanding of the SL
nonce words and helps the translator to make a translation decision. The statistical analysis shows that
J. Joyce’s nonce words are mainly formed by conventional word buildings patterns, with composition
being the most frequently used model (61 %) and affixation and conversion being used less often
(16 % and 3 % respectively). The comparative analysis of J. Joyce’s nonce lexis and its Russian and
German translation equivalents demonstrates that the translators tend to use the replication of the word
building pattern as a prevalent translation method (70 % and 50 % for German and Russian transla-
tions respectively). Transliteration/transcription (16 % and 7 % for German and Russian translations
respectively), omission (1 % and 3 %) and transformation (3 % and 18 %) as well as the usage of con-
ventional TL lexis (10 % and 25 %) are the methods which are less regularly used to render J. Joyce’s
nonce words. This data indicates that the German language is more likely to allow the translator to
replicate the form of an English nonce word. It results from the close genetic relationship between
English and German.

Opverall, the research findings indicate that even intrinsically “untranslatable” units (such as nonce
words) can be translated. Yet, the problem of translatability cannot be fully solved as nonce words
have neither a conventional form nor a conventional meaning.
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